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PARAKLESIS SERVICE TO ST. HARALAMBOS THE MIRACLE-WORKER 
 

Ὁ Ἱερεύς: Εὐλογητός ὁ Θεός ἠµῶν πάντοτε, νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων. 
Priest: Blessed is our God always, now and forever and to the ages of ages. 
 
Ὁ Ἀναγνώστης: Ἀµήν.  
People: Amen. 
 
Δόξα σοί, ὁ Θεός ἠµῶν, δόξα σοί.  
Glory to you, our God, glory to you. 
 
Βασιλεῦ Οὐράνιε, Παράκλητε, τό Πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὁ πανταχοῦ παρών καί τά πάντα πληρῶν, 
ὁ θησαυρός τῶν ἀγαθῶν καί ζωῆς χορηγός, ἐλθέ καί σκήνωσον ἐν ἠµίν καί καθάρισον ἠµᾶς ἀπό 
πάσης κηλίδος καί σῶσον, Ἀγαθέ τάς ψυχᾶς ἠµῶν. 
Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, the treasury 
of good and giver of life, come and dwell in us and cleanse us from every impurity, and save our 
souls, Gracious One. 
  
Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος Ἀθάνατος ἐλέησον ἠµᾶς. (τρεῖς φορές) 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3 times) 
 
Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
 
Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 
 
Παναγία τριάς, ἐλέησον ἠµᾶς. Κύριε ἰλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἠµῶν. Δέσποτα, συγχώρισον τάς 
ἀνοµίας ἠµίν. Ἅγιε, ἐπισκεψε καί ἴασαι τάς ἀσθενείας ἠµῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου.  
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, be merciful to our sins. Master, forgive our transgressions. 
Holy One, visit us and heal our infirmities, for your name’s sake. 
 
Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον. 
Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Lord have mercy, Lord have Mercy, Lord have Mercy 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 
 
Πάτερ ἠµῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τό ὄνοµά Σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία Σου, γενηθήτω τό 
θέληµά Σου ὡς ἐν οὐρανώ καί ἐπί τῆς γής. Τόν ἄρτον ἠµῶν τόν ἐπιούσιον δός ἠµίν σήµερον, καί 
ἅφες ἠµίν τά ὀφειλήµατα ἠµῶν, ὡς καί ἠµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἠµῶν, καί µή εἰσενέγκης ἠµᾶς 
εἰς πειρασµόν ἀλλά ρύσαι ἠµᾶς ἀπό τοῦ πονηροῦ. 



Our Father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your will be done on earth as 
it is in heaven. Give us today our daily bread and forgive us our sins, as we forgive those who sin 
against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
 
 Ὁ Ἱερεύς: Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναµις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
Ἁγίου Πνεύµατος, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  
Priest: For yours is the kingdom and the power and the glory, Father, Son and Holy Spirit now and 
ever and to the ages of ages.  
 
Ὁ Ἀναγνώστης: Ἀµήν. 
People: Amen 
 

  Ψαλµός ρµβ΄ (142) 
Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου, ἐνώτισαι τήν δέησίν µου ἐν τή ἀληθεία σου, εἰσάκουσόν 
µου ἐν τή δικαιοσύνη σού• καί µή εἰσέλθης εἰς κρίσιν µετά τοῦ δούλου σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται 
ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. ὅτι κατεδίωξεν ὁ ἐχθρός τήν ψυχήν µου, ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τήν ζωήν 
µου, ἐκάθισε µέ ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκρούς αἰῶνος καί ἠκηδίασεν ἔπ ἐµέ τό πνεῦµά µου, ἐν ἐµοί 
ἐταράχθη ἡ καρδία µου. Ἐµνήσθην ἡµερῶν ἀρχαίων, ἐµελέτησα ἐν πάσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν 
ποιήµασι τῶν χειρῶν σου ἐµελέτων. διεπέτασα πρός σέ τάς χεῖράς µου, ἡ ψυχή µου ὡς γῆ 
ἄνυδρος σοί. Ταχύ εἰσάκουσόν µου, Κύριε, ἐξέλιπε τό πνεῦµά µου µή ἀποστρέψης τό πρόσωπόν 
σου ἄπ ἐµοῦ, καί ὁµοιωθήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. ἀκουστόν ποίησον µοί τό πρωί τό 
ἔλεός σου, ὅτι ἐπί σοῖ ἤλπισα• γνώρισον µοί, Κύριε, ὁδόν, ἐν ἤ πορεύσοµαι, ὅτι πρός σέ ἤρα τήν 
ψυχήν µού• ἐξελού µέ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, Κύριε, ὅτι πρός σέ κατέφυγον. δίδαξον µέ τοῦ ποιεῖν τό 
θέληµά σου, ὅτι σύ εἰ ὁ Θεός µού• τό πνεῦµά σου τό ἀγαθόν ὁδηγήσει µέ ἐν γῆ εὐθεία. Ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόµατός σου, Κύριε, ζήσεις µέ, ἐν τή δικαιοσύνη σου ἑξάξεις ἐκ θλίψεως τήν ψυχήν µου καί ἐν τῷ 
ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις τούς ἐχθρούς µου καί ἀπολεῖς πάντας τούς θλίβοντας τήν ψυχήν µου, ὅτι 
ἐγώ δοῦλός σου εἰµι. 
 

Psalm 142 
O Lord, hear my prayer, give ear to my supplications in Your truth; hear me in Your righteousness. 
Do not enter into judgment, with your servant, for in your sight no one living is justified. For the 
enemy has persecuted my soul; he has crushed my life to the ground; he has made me dwell in 
darkness, like those who have long been dead, and my spirit is overwhelmed within me; my heart 
within me is distressed. I remembered the days of old; I meditated on all Your works: I pondered 
on the works of Your hands. I spread out my hands to You; my souls longs for You, like a thirsty 
land. Hear me quickly, O Lord; I spirit fails. Do not turn Your face away from me, lest I be like 
those who go down into the pit. Cause me to hear Your mercy in the morning, for in You I have put 
my trust. Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk, for I lift up my soul to You. 
Recue me, Lord, from my enemies; to You have I fled for refuge. Teach me to do Your will, for You 
are my God. Your good spirit shall lead me in the land of uprightness. For Your name’s sake, O 
Lord, You shall quicken me. In Your righteousness You shall bring my soul out of trouble, and in 
Your mercy, You shall utterly destroy my enemies. And you shall destroy all those who afflict my 
soul; for I am Your servant. 
 
Θεός Κύριος, καί ἐπέφανεν ἠµίν, εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου. 
God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the 
Lord. 
 
Στίχος ἅ΄. Ἐξοµολογεῖσθε τῷ Κυρίω, καί ἐπικαλεῖσθε τό ὄνοµα τό ἅγιον αὐτοῦ. 
Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His holy name. 
Θεός Κύριος, καί ἐπέφανεν ἠµίν, εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου. 
God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the 
Lord. 
 
 



Στίχος β΄. Πάντα τά ἔθνη ἐκύκλωσαν µέ, καί τῷ ὀνόµατι Κυρίου ἠµυνάµην αὐτούς. 
Verse 2: All the nations have surrounded me, but in the name of the Lord, I have overcome them. 
Θεός Κύριος, καί ἐπέφανεν ἠµίν, εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου. 
God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the 
Lord. 
 
Στίχος γ΄. Παρά Κυρίου ἐγένετο αὔτη, καί ἔστι θαυµαστή ἐν ὀφθαλµοῖς ἠµῶν. 
Verse 3: This has been done by the Lord, and it is wonderful in our eyes. 
Θεός Κύριος, καί ἐπέφανεν ἠµίν, εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι Κυρίου. 
God is the Lord; and has revealed Himself to us, blessed is he who comes in the name of the 
Lord. 
 

Εἴτα τά παρόντα Τροπάρια. 
Ἦχος δ΄. Ὁ ὑψωθεῖς ἐν τῷ Σταυρῶ. 

Τῷ Ἀθλοφόρω οἱ πιστοί δεῦτε πάντες, εὐσεβοφρόνως προσπέσοντες βοῶµεν, Ἱεροµάρτυς ἔνδοξε 
Χαράλαµπε ρύσαι τούς τιµώντας σέ, λοιµικής ἀσθενείας, πάσης περιστάσεως, καί δεινῶν καί 
κινδύνων, ταῖς πρός Χριστόν λιταίς σου, ἀθλητά, σέ γάρ προστάτην κεκτήµεθα ἅπαντες 

 
Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
 

Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 
Both now and forever and to the ages of ages. Amen. 

   
Θεοτοκίον 

 Οὐ σιωπήσοµεν πότε, Θεοτόκε, τά, δυναστείας σου λαλεῖν οἱ ἀναξιοι• εἰ µή γάρ σύ προίστασο 
πρεσβεύουσα, τίς ἠµᾶς ἐρρύσατο ἐκ τοσούτων κινδύνων; Τίς δέ διεφύλαξεν ἕως νῦν ἐλευθέρους; 
Οὐκ ἀποστῶµεν, Δέσποινα, ἐκ σού• σούς γάρ δούλους σώζεις ἀεί, ἐκ παντοίων δεινῶν. 
O Theotokos, we shall never be silent. Of you mighty acts, all we the unworthy; Had you not stood 
to intercede for us who would have delivered us, from the numerous perils? Who would have 
preserved us all until now with our freedom? O Lady, we hall not depart from you; For you always 
save your servants, from all tribulation. 
 

 Ψαλµός ν΄ (50) 
Ἐλέησον µέ, ὁ Θεός, κατά τό µέγα ἔλεός σου καί κατά τό πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν σου ἑξάλειψον τό 
ἀνόµηµα µου• επί πλεῖον πλῦνον µέ ἀπό τῆς ἀνοµίας µου καί ἀπό τῆς ἁµαρτίας µοῦ καθάρισον 
µέ. Ὅτι τήν ἀνοµίαν µου ἐγώ γινώσκω, καί ἡ ἁµαρτία µου ἐνώπιόν µου ἐστι διαπαντός. Σοί µόνω 
ἥµαρτον καί τό πονηρόν ἐνώπιόν σου ἐποίησα, ὅπως ἄν δικαιωθῆς ἐν τοῖς λόγοις σου, καί 
νικήσης ἐν τῷ κρίνεσθαι σέ. Ἰδού γάρ ἐν ἀνοµίαις συνελήφθην, καί ἐν ἁµαρτίαις ἐκίσσησε µέ ἡ 
µήτηρ µου. Ἰδού γάρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, τά ἄδηλα καί τά κρύφια της σοφίας σου ἐδήλωσας µοί. 
Ραντιεῖς µέ ὑσσώπω, καί καθαρισθήσοµαι, πλυνεῖς µέ, καί ὑπέρ χιόνα λευκανθήσοµαι. Ἀκουτιεῖς 
µοί ἀγαλλίασιν καί εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωµένα. Ἀποστρεψον τό πρόσωπόν 
σου ἀπό τῶν ἁµαρτιῶν µου καί πάσας τάς ἀνοµίας µου ἑξάλειψον. Καρδίαν καθαράν κτίσον ἐν 
ἐµοί, ὁ Θεός, καί πνεῦµα εὐθές ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου. Μή ἀπορρίψης µέ ἀπό τοῦ 
προσώπου σου καί τό πνεῦµά σου τό ἅγιον µή ἀντανέλης ἄπ ἐµοῦ. Ἀπόδος µοί τήν ἀγαλλίασιν 
τοῦ σωτηρίου σου καί πνεύµατι ἠγεµονικῶ στήριξον µέ. Διδάξω ἀνόµους τάς ὁδούς σου, καί 
ἀσεβεῖς ἐπί σέ ἐπιστρέψουσι. Ρύσαι µέ ἐξ αἱµάτων ὁ Θεός, ὁ Θεός τῆς σωτηρίας µου• 
αγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου τήν δικαιοσύνην σου. Κύριε, τά χείλη µου ἀνοίξεις, καί τό στόµα µου 
ἀναγγελεῖ τήν αἴνεσίν σου. Ὅτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδωκα ἀν• ολοκαυτώµατα οὐκ εὐδοκήσεις. 
Θυσία τῷ Θεῶ πνεῦµα συντετριµµένον, καρδίαν συντετριµµένην καί τεταπεινωµένην ὁ Θεός οὐκ 
ἐξουδενώσει. Ἀγάθυνον, Κύριε, ἐν τή εὐδοκία σου τήν Σιῶν, καί οἰκοδοµηθήτω τά τείχη 
Ἱερουσαλήµ• τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, ἀναφοράν καί ὁλοκαυτώµατα• τότε ἀνοίσουσιν 
ἐπί τό θυσιαστήριον σού µόσχους.  
 
 



Psalm 50 
Have mercy on me, O God, according to your great mercy, and according to the abundance of 
your compassion wipe out my transgression. Wash me thoroughly from my iniquity, and cleanse 
me from my sin. For I know my iniquity, and my sin is ever before me. 
Against you only have I sinned, and done evil before you, that you might be justified in your words, 
and prevail when you are judged. For behold I was conceived in iniquities, and in sins did my 
mother bear me. For behold you have loved truth, the hidden and secret things of your wisdom 
have you made manifest to me. You will sprinkle me with hyssop, and I will be made clean; you 
will wash me, and I will be made whiter than snow. You will cause me to hear joy and gladness; 
the bones that are humbled will rejoice.                                                                                             
Turn your face away from my sins, and blot out all my iniquities. Create a pure heart in me, O God, 
and renew an upright spirit within me. Cast me not from your presence, and take not your Holy 
Spirit from me. Restore to me the joy of your salvation, and with a guiding spirit strengthen me. I 
will teach transgressors your ways, and the ungodly will return to you. Deliver me from blood-
guiltiness, O God, the God of my salvation; my tongue will rejoice in your righteousness. 
Lord, you will open my lips, and my mouth will declare your praise. For if you had desired sacrifice 
I would have given it; with whole burnt offerings you will not be pleased. A sacrifice to God is a 
broken spirit, a heart that is broken and humbled God will not despise. Do good to Zion in your 
good pleasure, Lord, and let the walls of Jerusalem be built. Then will you be pleased with a 
sacrifice of righteousness, with oblation and whole burnt offerings. Then will they offer calves upon 
your altar. 
 

 Εἴτα ψάλλοµεν τάς Ὠδᾶς τοῦ Κανόνος. 
Now we chant the Odes of the Canon. 

Ὠδή ἅ΄. Ἦχος πλ. δ΄. Ἀρµατηλάτην Φαραώ. 
 

Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intercede for us. 

Ταῖς πρός Χριστόν σου ἱεραῖς ἐντεύξεσι, Μάρτυς ἀοίδιµε, τῶν κινδύνων ρύσαι, καί δεινῆς 
κακώσεως, καί πάσης περιστάσεως, καί αἰσχρᾶς ἁµαρτίας, Ἱεροµάρτυς Χαράλαµπες, καί τῶν 
δυσµενῶν κατακρίσεως.  
 

 Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intercede for us. 

Ὁ τῶν ἁπάντων Βασιλεύς καί Κύριος, ψυχῆς σου τό φαεινόν, προειδῶς παµµάκαρ, λαµπρῶς 
καθωράϊσεν, ἱερωσύνη, Ἅγιε, διαπρέψαντα λίαν, εἴτα ἀθλήσεως λάµψεσι σέ εἰς οὐρανούς 
προσελάβετο.  

    Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Δόξη ἐνθέως διαπρέπων, ἔνδοξε, ἐν οὐρανοῖς κατοικεῖς, σύν ἀγγέλοις µάκαρ, καί Ἁγίων τάγµασι, 
δυσώπησον τόν Κύριον, παρρησίαν ὡς ἔχων, ἠµᾶς ρυσθῆναι κολάσεως, νόσου τέ καί πάσης 
πωρώσεως.  
  

Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Ἡ ὑπέρ λόγον τόν Θεόν κυήσασα, Εὐλογηµένη Ἁγνή, καί τῶν οὐρανίων, νοερά στρατεύµατα, τῷ 
κάλλει σου λαµπρύνουσα, Παναγία Παρθένε, καταύγασον τούς οἰκέτας σου, πάσης ἐξελοῦσα 
σκαιότητος.  

 
Ὠδή γ΄. Οὐρανίας ἁψίδος 

 
 Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 

Saint of God, intercede for us. 



Παναοίδιµε πόθω σέ ἀνυµνῶ Ἅγιε, τάχος τῶν κινδύνων καί σάλου, πάντας ἁπάλλαξον, ταῖς 
ἰκεσίαις σου, πρός τόν Θεόν καί εἰς ὅρµον, σωτηρίας εὔθυνόν τους σέ γεραίροντας.  
   
 

Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intercede for us. 

Ὁ Θεός τῶν ἁπάντων, δηµιουργός Κύριος, χάριν σοῖ παρέσχε Θεοφρον, τήν τῶν ἰάσεων ἤν σύ 
ἐζήτησας, ὑπεραθλῶν αὐτοῦ πόθω, καί λαβῶν τοῖς δούλοις σου παρασχου Ἅγιε.  

 
 Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
Θειοτάτη προνοία, παρά Θεοῦ δέδοσαι πάσι τοῖς πιστῶς σέ τιµῶσι µάκαρ Χαράλαµπες, διο 
ἀπέλασον ἅπασαν νόσον καί βλάβην, χάριν παρεχόµενος τήν ἐπουράνιον. 

    
 Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 
Ὡς Θεοῦ σέ Μητέρα, καί γηγενῶν καύχηµα, πίστει ἀνυµνοῦµεν Παρθένε, καί µακαρίζοµεν, ρύσαι 
Πανάχραντε, τῆς ἐνεστώσης ἀνάγκης, τούς πιστῶς ὑµνοῦντας σέ τήν Ὑπερύµνητον.  

 
 Ὠδή δ΄. Σύ µου ἰσχύς Κύριε 

 
Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 

Saint of God, intercede for us. 
Σύ Ἀθλητά καταφυγή µου καί δύναµις, σύ προστάτης, σύ µου καί ἀντίληψις, πλουτῶν σοφέ ὄντως 
πρός Θεόν, παρρησίαν µάκαρ, ὡς στεφανίτης ἀήττητος, διο καί πάσαν νόσον, ἀπελαύνων 
παρασχου τοῖς πιστοῖς θείαν χάριν καί ἔλεος.   

Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intercede for us. 

Ὁλοσχερῶς, πρός τούς ἀγώνας ἐχώρησας, ὡς ὑπάρχων, ἱερεύς θαυµάσιος, καί δυσµενῶν ὄπλα 
καί ἰσχύν, τή Θεία ἰσχύϊ, καταβαλῶν ἀξιΰµνητε, στεφάνων ἠξιώθης, οὐρανίων παµµάκαρ, διό 
ρύσαι ἠµᾶς πάσης θλίψεως.   

 Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Ἰλέως σύ, Ἱεροµάρτυς Χαράλαµπες, τοῖς σοῖς δούλοις, εἴης Παµµακάριστε, διδούς αὐτοῖς χάριν 
δαψιλή, ταῖς σαῖς ἰκεσίαις, ἐλαύνων νόσους καί σκάνδαλα, καί χάριτος ἐνθέου, ἀξιῶν ὡς 
προστάτης, πάσαν νόσον καί βλάβην ἀπέλασον.  

 Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages, Amen. 

Νοοῦντες σου, τό ὑπέρ λόγον µυστήριον, Θεοτόκε, Ἄχραντε Θεονυµφε, τῶν οὐρανῶν τάγµατα 
Σεµνή, θάµβει γεγηθότως, συνέχονται ἐκπληττόµενα, διό ἠµᾶς Κυρία, λοιµικής ἀσθενείας, καί 
κολάσεως ρύσαι Ὑπεραγνέ.  

Ὠδή ε΄. Ἴνα τί µέ ἀπώσω 
Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 

Saint of God, intercede for us. 
Ὑπερύµνητον Μάκαρ, τόν Θεόν τῶν ἁπάντων σύ ἀνεκήρυξας, λαµπρῶς ἐν τῷ σταδίω, 
Χαράλαµπες Θεοφρον, ὄν ἀεί καθικέτευε, τῶν ἐνεστώτων κακῶν, ρύσαι ἠµᾶς καί νόσων. 
   

 Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intercede for us. 

Νῦν σέ Μάρτυς πλουτοῦντες, πρός Θεόν τῶν ἁπάντων πρέβυν θερµοτατον, καί ἀεί Παµµάκαρ 
ἰκετεύοµεν ρύσαι τῶν θλίψεων, καί δεινῆς µανίας, τῆς ἐνεστώσης νόσου τάχους,  
καί κινδύνων καί πάσης κακώσεως.  
 
 



Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Ἱλασµόν τῶν πταισµάτων, παρεχόµενος πάσι τοῖς εὐφηµούσι σέ, ταῖς λιταίς σου Μάρτυς, τήν 
µανίαν ἐν τάχει ἀπέλασον, Μάκαρ πάσης νόσου, πάσης βλάβης καί κακίας, ἀξιῶν οὐρανίου 
λαµπρότητος. 
 

 Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Ὡς Θεόν τετοκυΐα, Ὑπερύµνητε Κόρη Θεοχαρίτωτε, θαυµαστῶς ἰσχύεις, ὅσα βούλει Ὑπεραγνέ 
Δέσποινα, διό πάντας ρύσαι, νόσου παντοίας καί γεένης, καί κολάσεως πάσης ἑξάρπασον.  
 

Ὠδή στ΄. Τήν δέησιν ἐκχεῶ 
   

Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intercede for us. 

Ἁγίως τήν βιοτήν διήνυες, ἱερεύς διατελῶν Θεοκήρυξ, εἴτα Σοφέ, µαρτυρίου ἀγῶσιν, εἰς οὐρανούς 
ἀνελήλυθας ἄριστε, διό λιταίς σου πρός Χριστόν, πάσαν νόσον ἀπέλασον τάχιστα. 
   

Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intercede for us. 

Ναόν σου τοῦ Παναγίου Πνεύµατος, ἐγνωκότες οἱ πιστοί εὐφηµοῦµεν, πάσης ὀργῆς, καί ἀνάγκης 
καί νόσων, καί τοῦ ἀώρου θανάτου ἁπάλλαξον, λιταίς σου πρός τόν Λυτρωτήν, Παναοίδιµε 
Μάρτυς Χαράλαµπες. 
   

 Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Νοοῦντες τήν παρρησίαν Ἅγιε, ἤν πλουτεῖς πρός τόν Χριστόν Ἀθλοφόρε, πίστει ἀεί, εὐφηµοῦµεν 
σέ Μάκαρ, τήν λοιµικήν ἐξ ἀνθρώπων ἀπέλασον, µανίαν τήν λυµαντικήν, ταῖς λιταίς σου 
Χαράλαµπες ἔνδοξε.  
 

Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Ἡ µόνη τόν Λυτρωτήν κυήσασα, σύ ὑπάρχεις Παναγία Παρθένε, ὄν ἐκτενῶς, ὑπέρ πάντων 
δυσώπει, οἰκτειρηθῆναι τῷ Θείω ἐλέει σου, τυχεῖν τέ τῆς ἐν οὐρανῶ, ἀπολαύσεως δόξης καί 
χάριτος.  
 
Διάσωζε Ἱεροµάρτυς τούς πίστει σέ εὐφηµούντας, ταῖς πρός Χριστόν λιταίς σου Χαράλαµπες, 
κινδύνων καί ἀσθενείας ἁπάσης.  
 
Ἄχραντε ἡ διά λόγου τόν Λόγον ἀνερµηνεύτως, ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν τεκοῦσα δυσώπησον, 
ὡς ἔχουσα µητρικήν παρρησίαν.  
 

Αἴτησις. Εἴτα τό Κοντάκιον 
Ἦχος β΄. Προστασία τῶν Χριστιανῶν 

 
Προστασία τή ἱερά σου Θεόπνευστε, ἱκεσία πρός τόν Χριστόν ἱερώτατε, οἰκτείρησον ἠµᾶς, 
Χαράλαµπες, Σοφέ, δωρούµενος ἠµίν τήν λύσιν τῶν δυσχερῶν ἔνδοξε, ἀποσοβῶν πάσαν νόσον 
καί λοιµικᾶς ἀσθενείας, ὡς ἀντιλήπτωρ τῶν πιστῶν, Παναοίδιµε ὀξύτατος.  
  

 Καί εὐθύς τό Προκείµενον Ἦχος δ΄. 
 
Δίκαιος ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, καί ὡσεί κέδρος ἡ ἐν τῷ Λιβάνω πληνθυνθήσετε  
  
Στίχος: Πεφυτευµένοι ἐν τῷ Οἴκω Κυρίου, ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Θεοῦ ἠµῶν ἑξανθήσουσιν.  
 



 
 Εὐαγγελίον. Ἐκ τοῦ κατά Ἰωάννην (ἰέ΄. 17-27 καί ἰστ΄. 1-2)  

 
Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ Μαθηταῖς· Ταῦτα ἐντέλλοµαι ὑµίν, ἴνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. Εἰ ὁ κόσµος 
ὑµᾶς µισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐµέ πρῶτον ὑµῶν µεµίσηκεν. Εἰ ἐκ τοῦ κόσµου ἦτε, ὁ κόσµος ἄν τό ἴδιον 
ἐφίλει· ὅτι δέ ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ ἐστέ, ἀλλ’ ἐγώ ἐξελεξάµην ὑµᾶς ἐκ τοῦ κόσµου, διά τοῦτο µισεῖ 
ὑµᾶς ὁ κόσµος. Μνηµονεύετε τοῦ λόγου, οὗ ἐγώ εἶπον ὑµίν· Οὐκ ἐστί δοῦλος µείζων του κυρίου 
αὐτοῦ· Εἰ ἐµέ ἐδίωξαν καί ὑµᾶς διώξουσιν εἰ τόν λόγον µου ἐτήρησαν, καί τόν ὑµέτερον 
τηρήσουσιν. Ἀλλά ταῦτα πάντα ποιήσουσιν ὑµίν διά τό ὄνοµά µου, ὅτι οὐκ οἴδασι τόν πέµψαντα 
µέ. Εἰ µή ἦλθον καί ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁµαρτίαν οὐκ εἶχον· νῦν δέ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περί τῆς 
ἁµαρτίας αὐτῶν. Ὁ ἐµέ µισῶν, καί τόν πατέρα µου µισεῖ. Εἰ τά ἔργα µή ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἅ οὐδείς 
ἄλλος πεποίηκεν, ἁµαρτίαν οὐκ εἶχον· νῦν δέ καί ἐωράκασι, καί µεµισήκασι καί ἐµέ καί τόν πατέρα 
µου. Ἀλλ’ ἴνα πληρωθῆ ὁ λόγος ὁ γεγραµµένος ἐν τῷ νόµω αὐτῶν, ὅτι ἐµίσησαν µέ δωρεάν. Ὅταν 
δέ ἔλθη ὁ παράκλητος, ὄν ἐγώ πέµψω ὑµίν παρά τοῦ πατρός, τό Πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὁ παρά 
τοῦ Πατρός ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περί ἐµοῦ. Καί ὑµεῖς δέ µαρτυρεῖτε ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς µετ’ 
ἐµοῦ ἐστε. Ταῦτα λελάληκα ὑµίν ἴνα µή σκανδαλισθῆτε. Ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑµᾶς· ἀλλ’ 
ἔρχεται ὥρα ἴνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑµᾶς δόξη λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῶ. 
  

Gospel: Gospel Reading according to St John (15: 17-27, 16:1-2) 
 

The Lord said, These things I command you, that you love one another. “If the world hates you, 
you know that it hated Me before it hated you. If you were of the world, the world would love its 
own. Yet because you are not of the world, but I chose you out of the world, therefore the world 
hates you. Remember the word that I said to you, ‘A servant is not greater than his master.’ If they 
persecuted Me, they will also persecute you. If they kept My word, they will keep yours also. But 
all these things they will do to you for My name’s sake, because they do not know Him who sent 
Me. If I had not come and spoken to them, they would have no sin, but now they have no excuse 
for their sin. He who hates Me hates My Father also. If I had not done among them the works 
which no one else did, they would have no sin; but now they have seen and also hated both Me 
and My Father. But this happened that the word might be fulfilled which is written in their law, 
‘They hated Me without a cause. “But when the Helper comes, whom I shall send to you from the 
Father, the Spirit of truth who proceeds from the Father, He will testify of Me. And you also will 
bear witness, because you have been with Me from the beginning. “These things I have spoken to 
you, that you should not be made to stumble. They will put you out of the synagogues, yes, the 
time is coming that whoever kills you will think that he offers God service. 
 
Ὁ Ἀναγνώστης: Δόξα σοί Κύριε δόξα σοί.  
Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Ταῖς τοῦ Ἀθλοφόρου, πρεσβείαις Ἐλεήµων, ἑξάλειψον τά πλήθη τῶν ἐµῶν ἐγκληµάτων. 
Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 
Reader: Glory to You, O Lord, glory to You.  
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
 
Ταῖς τῆς Θεοτόκου, πρεσβαίαις Ἐλεήµων, ἑξάλειψον τά πλήθη τῶν ἐµῶν ἐγκληµάτων.  
Through the intercessions of the Theotokos, merciful One, wash away my many personal 
offenses. 
 
Στίχος: Ἐλεῆµον, ἐλέησον µέ ὁ Θεός κατά τό µέγα ἔλεός σου καί κατά τό πλῆθος τῶν οἰκτιρµῶν 
σου ἑξάλειψον τό ἀνόµηµά µου. 
Verse (Read): Have mercy upon me, O God, according to Your great mercy, and according to the 
multitude of Your compassions blot out my transgressions. 

 
Ἦχος πλ. β΄. Ὅλην ἀποθέµενοι 

 
Μή ἐγκαταλείπης µέ, παραπτωµάτων εἰς χάος, Ἀθλητά Χαράλαµπες, ἀλλά τάχος ἔξελε τῆς 



πωρώσεως, θλίψις γάρ Ἔνδοξε, καί ἀχλύς τήκει µέ, τῶν ἀπείρων παραπτώσεων, ὧν µέ 
ἁπάλλαξον, τάχος Ἱερεῦ Παναοίδιµε, πρός Κύριον πρεσβείαις σου, ὡς θερµός προστάτης τῶν 
δούλων σου, δέοµαι Θεόφρον, ἐπάκουσον ἠµῶν τῶν ταπεινῶν,ἑξαγαγῶν πάντας Ἅγιε, τῶν 
δεινῶν καί θλίψεων. 
 
Ὁ Ἱερεύς:  
Σῶσον ὁ Θεός τόν λαόν σου καί εὐλόγησον τήν κληρονοµίαν σού• ἐπισκεψαι τόν κόσµον σου ἐν 
ἐλέει καί οἰκτιρµοῖς. Ὑψωσον κέρας Χριστιανῶν ὀρθοδόξων καί καταπεµψον ἐφ’ ἠµᾶς τά ἐλέη σου 
τά πλούσια• πρεσβείαις τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἠµῶν Θεοτόκου καί Ἀειπαρθένου Μαρίας• 
δυνάµει τοῦ Τιµίου καί Ζωοποιοῦ Σταυρού• προστασίαις τῶν τιµίων ἐπουρανίων Δυνάµεων 
Ἀσωµάτων• ἰκεσίαις τοῦ Τιµίου καί Ἐνδόξου Προφήτου, Προδρόµου καί Βαπτιστοῦ Ἰωάννου• τῶν 
ἁγίων ἐνδόξων καί πανευφήµων Ἀποστόλων• τῶν ἁγίων ἐνδόξων καί καλλινίκων Μαρτύρων. Τῶν 
ὁσίων καί θεοφόρων Πατέρων ἠµῶν. Τῶν ἁγίων καί δικαίων θεοπατόρων Ἰωακείµ καί ’Ἄννης. Τοῦ 
Αγιου ενδοξου ιερουµάρτυρος Χαραλάµπους του Θαυµατουργού, καί πάντων σου τῶν Ἁγίων. 
Ἰκετεύοµεν σέ, µόνε πολυέλεε Κύριε. Ἐπάκουσον ἠµῶν τῶν ἁµαρτωλῶν δεοµένων σου καί 
ἐλέησον ἠµᾶς. 

Priest: O God, save Your People, and bless Your inheritance: look upon Your world with mercy 
and compassion: raise the Orthodox Christians to glory, and shower us with your abundant 
mercies, through the intercessions of our all-pure Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 
through the power of the precious and life-giving Cross: through the protection of the honourable, 
heavenly bodiless powers: of the honourable, glorious Prophet, the Forerunner John the Baptist: 
of the holy glourious and all-praised Apostles; of our holy fathers the great hierarchs 
andecumenical teachers, Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom; of the 
Holy glorious triumphant Marytrs; of our pious and God-bearing Fathers;  fo the Holy and righteous 
Ancestors of God, Joachim and Anna; of the Holy martyr and wonderworker Haralambos and of all 
Your Saints, we beseech You Lord, who alond are all merciful; hear the prayers of us sinners and 
have mercy upon us.  

Ὠδή ζ΄. Παῖδες Ἑβραίων 
Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 

Saint of God, intercede for us. 
Σῶσον Παµµάκαρ σούς οἰκέτας, περιστάσεως καί ζάλης ἐναντίας, ταῖς εὐχαίς σου Σοφέ, πρός 
Κύριον βοώντας, εὐλογητός εἰ Κύριε ὁ Θεός εἰς τούς αἰώνας. (Δίς) 
   

  Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Ἅγιον Πάτερ τῶν Ἁγίων, καθικέτευε ὑπέρ τῶν σέ τιµώντων, ἁπαλλάτων αὐτούς, κακώσεως καί 
σάλου, εὐλογητός εἰ κράζοντας ὁ Θεός εἰς τούς αἰώνας. 
 
  

Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Ἔτεκες Ἄχραντε Μαρία, τόν ἀχώρητον Δεσπότην τῶν ἁπάντων, ὄν ἀεί ὡς Υἱόν, ὑπέρ ἠµῶν 
δυσώπει, νόσου καί πάσης θλίψεως, ἁπαλλάξαι Παναγία.  

Ὠδή ἡ΄. Τόν ἐν ὄρει ἁγίω  
Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 

Saint of God, intercede for us. 
Ἱκετεύει ὁ Θεῖος Χαραλάµπης, σέ τόν µόνον τῆς Δόξης Βασιλέα, ἀποσοβῆσαι λοιµικήν ἀσθένειαν, 
τῶν ὑµνολογούντων, καί δοξολογούντων, αὐτόν εἰς τούς αἰώνας. 
   

Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God, intereced for us. 



Ὁ τῶν ὅλων Θεός τρισί προσώποις, προσκυνούµενος οἰκτείρησον τόν κόσµον, τοῦ Χαραλάµπους 
Σῶτερ ταῖς δεήσεσι, δέει σέ ὑµνοῦντα, καί δοξολογοῦντα, εἰς πάντας τούς αἰώνας. 
 

Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit 

Ἡ Θεότης Πατήρ Υἱός καί Πνεῦµα, ταῖς λιταῖς Χαραλάµπους πάντας ρύσαι, τῶν δυσχερῶν καί 
πάσης περιστάσεως, πίστει σέ ὑµνοῦντας, καί ὑπερυψούντας, εἰς πάντας τούς αἰώνας. 

 
Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 

Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 
Ἡ Παρθένος καί µόνη Θεοτόκος, τόν Παντάνακτα ἀλήκτως ἱκετεύει, ὑπέρ ἠµῶν ρυσθῆναι 
περιστάσεων, ἀνυµνολογούντων, ὡς Θεόν τῶν ὅλων, αὐτόν εἰς τούς αἰώνας. 

 
Ὠδή θ΄. Ἐξέστη ἐπί τούτω 

   
Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 

Saint of God, intereced for us. 
Ἐξίστανται οἱ τύραννοι Ἀθλητά, θεωροῦντες τήν χάριν τήν ἔνθεον, τήν ἐπί σοῖ, Μάρτυς ἐνεργοῦσαν 
ὑπερφυῶς, ἠνίκα ἐξηρτήθησαν, ἄνω εἰς ἀέρα καί ὁ τµηθεῖς, τάς χείρας ἀοράτως, καί ξύλον τό 
βλαστῆσαν, ταῦτα θεώµενοι ἐξέστησαν. 

Ἅγιέ του Θεοῦ, πρέσβευε ὑπέρ ἠµῶν. 
Saint of God intereced for us. 

Τήν νόσον τήν λοιµώδη καί µιαρᾶν, ἀπελαύνων, Χαράλαµπες ἔνδοξε, ρύσαι ἠµᾶς, πάσης 
δυσχερείας τῶν δυσµενῶν, δαιµόνων τέ κακώσεως, πονηρῶν ἀνθρώπων καταδροµῆς, καί 
φθόνου καί µανίας, καί τῆς συκοφαντίας, καί τῆς κολάσεως, Ἀοίδιµε.  

Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 

Τριάδα Ὑπερούσιον προσκυνῶν, σύν ἀγγέλοις Χαράλαµπες ἔνδοξε, ταῖς σαῖς λιταῖς, οἴκτειρον 
ἰκέτας σου ἱερέ, καί τούς ὑµνολογοῦντας σέ, πάντων ἀδοκήτων καί συµφορῶν, ἁπάλλαξον 
Θεοφρον, παντοίας τέ κακίας, καί τῆς γεένης παµµακάριστε. 
   

Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων, Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 

Κυρία τῶν ἀγγέλων καί τῶν βροτῶν, καί ἁπάσης της κτίσεως Δέσποινα, τῆς ἀπειλῆς, σάλου τέ 
κακίας τῆς µιαρᾶς, καί βασκανίας Ἄχραντε καί ζηλοτυπίας τῆς βδελυρᾶς, ἁπάλλαξον ταχέως, τούς 
σέ δοξολογοῦντας, καί αἰωνίου κατακρίσεως.  
 
  
Ἄξιον ἐστίν ὡς ἀληθῶς, µακαρίζειν σέ τήν Θεοτόκον, τήν ἀειµακάριστον καί παναµώµητον καί 
µητέρα τοῦ Θεοῦ ἠµῶν. Τήν τιµιωτέραν τῶν Χερουβίµ καί ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως τῶν Σεραφίµ, 
τήν ἀδιαφθόρως Θεόν Λόγον τεκοῦσαν τήν ὄντως Θεοτόκον σέ µεγαλύνοµεν. 

Truly it is right to call you blessed, Theotokos, ever-blessed and all-pure and the Mother of our 
God. More honourable than the Cherubim, incomparably more glorious than the Seraphim, who 
undefiled gave birth to God the Word, true Theotokos, we magnify you. 

Καί τά παρόντα Μεγαλυνάρια 
 
Ἀθλοφόρων κλέος τό ἱερόν, Μάρτυρα Κυρίου, Χαραλάµπην νῦν οἱ πιστοί, ἐλατήρα ὄντα, ἰσχυρόν 
πάσης νόσου, καί παθῶν µετά πόθου ὑµνολογήσωµεν.  
  
Αἴτηµα ὑπάρχει Θαυµατουργέ, τοῦτο σόν Θεοφρον, ἀπελαύνει τήν λοιµικήν, νόσον ἐξ ἀνθρώπων 
διό αὐτήν ὀξέως, ἀπέλασον λιταίς σου, καί πάσαν κάκωσιν. 



 
Θρόνω παριστάµενος τῷ φρικτῶ, τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων, ἐκδυσώπει ὑπέρ ἠµῶν, ρυσθῆναι 
κινδύνων, καί πάσης ἄλλης βλάβης, καί τῆς ἐπικειµένης ἠµίν κολάσεως. 
 
Χαραλάµπην πάντες τόν θαυµαστόν, Ἱεροµαρτύρων ἀγλάϊσµα τό φαιδρόν, πόθω εὐφηµοῦντες, 
βοήσωµεν συντόνως, λιταίς σου πρός τόν Κτίστην, ἠµᾶς οἰκτείρησον. 
 
Δεῦτε φιλοµάρτυρες εὐλαβῶς, µνήµην Χαραλάµπους ἀνυµνήσωµεν τοῦ κλεινοῦ, πρός αὐτόν 
βοῶντες, σούς δούλους σκέπε Μάρτυς, λοιµικής τέ νόσου, καί πάσης θλίψεως. 
 
Πᾶσαι τῶν ἀγγέλων αἵ στρατιαί, Πρόδροµε Κυρίου, Ἀποστόλων ἡ δωδεκάς, οἱ Ἅγιοι Πάντες µετά 
τῆς Θεοτόκου, ποιήσατε πρεσβείαν εἰς τό σωθῆναι ἠµᾶς.  

Ὁ Ἀναγνώστης: Ἀµήν.  
People: Amen 

 
Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος Ἀθάνατος ἐλέησον ἠµᾶς. (τρεῖς φορές) 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal have mercy on us. (3 times) 
Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 
 
Παναγία τριάς, ἐλέησον ἠµᾶς. Κύριε ἰλάσθητι ταῖς ἁµαρτίαις ἠµῶν. Δέσποτα, συγχώρισον τάς 
ἀνοµίας ἠµίν. Ἅγιε, ἐπισκεψε καί ἴασαι τάς ἀσθενείας ἠµῶν, ἕνεκεν τοῦ ὀνόµατός σου.  
Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον, Κύριε ἐλέησον. 
Δόξα Πατρί καί Υἱῶ καί Ἁγίω Πνεύµατι. 
All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, be merciful to our sins. Master, forgive our transgressions. 
Holy One, visit us and heal our infirmities, for your name’s sake. 
Lord have mercy, Lord have mercy, Lord have mercy. 
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit. 
 
Καί νῦν καί ἀεί καί εἰς τούς αἰώνας τῶν αἰώνων. Ἀµήν. 
Both now and ever and to the ages of ages. Amen. 
 
Πάτερ ἠµῶν, ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τό ὄνοµά Σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία Σου, γενηθήτω τό 
θέληµά Σου ὡς ἐν οὐρανώ καί ἐπί τῆς γής. Τόν ἄρτον ἠµῶν τόν ἐπιούσιον δός ἠµίν σήµερον, καί 
ἅφες ἠµίν τά ὀφειλήµατα ἠµῶν, ὡς καί ἠµεῖς ἀφίεµεν τοῖς ὀφειλέταις ἠµῶν, καί µή εἰσενέγκης ἠµᾶς 
εἰς πειρασµόν ἀλλά ρύσαι ἠµᾶς ἀπό τοῦ πονηροῦ. 
Our Father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your will be done on earth as 
it is in heaven. Give us today our daily bread and forgive us our sins, as we forgive those who sin 
against us. And lead us not into temptation, but deliver us from evil. 
 
 
Ὁ Ἱερεύς: Ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ Ἁγίο
υ Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων.  
Priest: For yours is the kingdom and the power and the glory, Father, Son and Holy Spirit now and 
ever and to the ages of ages.  
 
Ὁ Ἀναγνώστης: Ἀµήν. 
Reader: Amen. 
 
 

 



Ἀπολυτίκιον. Ἦχος δ΄. Ταχύ προκατάλαβε.  
Ὡς στύλος ἀκλόνητός της ἐκκλησίας Χριστοῦ, καί λύχνος ἀείφωτος τῆς οἰκουµένης σοφέ, ἐδείχθης 
Χαράλαµπες, ἔλαµψας ἐν τῷ κόσµω, διά τοῦ µαρτυρίου, ἔλυσας τῶν εἰδώλων τήν σκοτόµαιναν 

µάκαρ, διό ἐν παρρησία Χριστῷ πρέβευε σωθῆναι ἠµᾶς. 
 

Apolitikion: Tone 4 
You are proven an unshakable pillar of the Church of Christ, 
An ever shining lamp of the universe, O wise Haralambos,  

You shone in the world, by your martyrdom, 
You delivered us O blessed One, from the moonless night of idolatry. 

Wherefore boldly intercede to Christ, that we may be saved. 
 

Εἴτα ἐκετενής παρά τοῦ Ἱερέως καί ἀπόλυσις µεθ’ ἤν ψάλλοµεν τό κάτωθι τροπάριον.  
 

 Ἦχος β΄. Ὄτε ἐκ τοῦ ξύλου 
Πάντας ἐλεεῖς, Μάρτυς Χριστοῦ, τούς σοί προσδραµόντας ἐν πίστει, ταῖς ἰκεσίαις ταῖς σαῖς, Ἀθλητά 
Χαράλαµπες ἀξιοθαύµαστε, διό οἴκτειρον ἅπαντας, καί νῦν τούς σούς δούλους, τάχιστα ρυόµενος, 
τῶν ἀδοκήτων δεινῶν, θλίψεως καί νόσου βαρείας, πάντων δυσχερῶν καί κινδύνων καί τῆς ἐν 
γεένη κατακρίσεως. 

Ἦχος πλ. δ΄ 
Δέσποινα προσδεξαι, τάς δεήσεις τῶν δούλων σου, καί λύτρωσαι ἠµᾶς, ἀπό πάσης ἀνάγκης καί 
θλίψεως. 

Plagal 4th Tone 
Lady, do you receive, from your servants, their many prayers; and deliver all of us, from all 
sadness and necessity. 
 

Ἦχος β΄ 
Τήν πάσαν ἐλπίδα µου, εἰς σέ ἀνατίθηµι, Μῆτερ τοῦ Θεοῦ, φύλαξον µέ ὑπό τήν σκέπην σου. 

Tone 2 
My numerous hopes are placed before you, most Holy One; Mother of our God. Guard me with 

care, within your sheltered arms. 
  

Ὁ Ἱερεύς: Δί’ εὐχῶν τῶν ἁγίων πατέρων ἠµῶν, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ ὁ Θεός, ἐλέησον καί σῶσον 
ἠµᾶς. Ἀµήν. 

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord Jesus Christ, our God, have mercy and save 
us. 

 
 

	


